
причин и .мотивов поликульrурной реальности, а тахже на вырабОТJ<у 

положительного отношения к ее разнообразным проявлениям. Эффек

тивнъIМ приемом является также обсуждение моральных дилемм -
анализ различных противоречивых, конфлИК11fых ситуаций, требую

щих принятия определенного решения (как гипотетического характе

ра, так и приближенного к . повседневному быту обучаемого), рас
смотрение случаев из жизненного опыта; 

• ролевые игры, которые состоят в инсценировке ситуации на 

тему дискриминации (например, «мужчина - женщина»), представ

ляющей конфликт ценностей, с которой участники могут встретиться 

в жизни. Этот прием помогает разобраться в проблеме и способствует 

развитию эмпатии, так как дает возможность «стать на место друго

го», <<Войти в его положение», понять его точку зрения и защищать 

интересы, которые не обязательно совпадают с собственными. 

Таким образом, развитие аффективной сферы межкульrурного 

сознания через привитие позитивных межкультурных ценностей явля

ется важной частью формирования межкультурной компетентности 

обучаемого, его подготовки к коммуникации в поликулътурной среде. 
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ОСОБЕННОСТИ ИЗУЧЕНИЯ 

РУССКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ 

А.А. Потебня назвал фразеологизмы «народным духом» за их 

способность отражать мировоззрение и историю целой нации. Вполне 
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логично поэтому, что, как и в случае с любым другим духовным явле

нием, вознихновение фразеологизмов слабо проrnозируется, не под

чиняется заданным алгоритмам, а сами они не трактуются буквально, 

то есть значение целого не может бьпь выведено из значений его ком

понентов . 

Именно по этой причине усвоение фразеологизмов для ино

странных студентов практически всегда бывает сопряжено с рядом 

специфических трудностей. Однако эти естественные осложнения 

усугубляются отсутствием четкой, ясной и логичной схемы овладения 

фразеологическим богатством языка. Более то·го, ввиду уникальных 

свойств данных лексем неизбежно возникает целый перечень про

блемных моментов, как-то: сравнительно небольшое количество спе

циальных текстов и упражнений, ориентированных на запоминание 

фразеологизмов; недостаточная разработанность фразеологических 

минимумов; невозможность сформировать единый принцип отбора 

фразеологического материала и т. д. 

Для большинства этих вопросов не существует единствеюю 

верных путей решения: именно фразеологическое богатство русского 

языка и обуславливает методологическое !'r{Ногообразие. Однако оче

видно, что без опоры на культурологические, лингвистические и стра

новедческие аспекты невозможен сам процесс освоения фразеологи

ческого запаса. В этой связи целесообразным становится использова

ние следующих приемов и форм работы. 

1. Работа с текстом. Даже самое подробное развернутое объяс

нение не позволяет так ясно увидеть все свойства фразеологической 

единицы: ее эмоциональную насыщенность, выразительную образ

ность, лаконичность и в то же время широту обобщения, - как ее 

представление в тексте. Кроме того, только на базе контекста форми

руется правильное представление о стилистическом применении дан

ной конкретной лексемы и ее верное понимание. 

2. Синонимические сопоставления фразеологизмов - еще 

один эффективный метод подачи материала. Формирование навыка 

проведения аналогий способствует развитию и логического, и образ

ного мышления, умения систематизировать и группировать имею

щуюся информацию. Что же касается непосредственно фразеологиз

мов, то очевидно, что данная методика позволяет выявить эмоцио

нально-экспрессивные качества лексем, установить их соотношение 
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друг с другом, определить стилистические особенности каждой из 

них, а также обнаружить общность и различия уже известных фразео

логических единиц и получить сведеНЮI о новых. 

3. Индивидуальная работа студента со словарями и справоч
ИИ!<ами делает изучение фразеологического богатства русского языка 

еще более эффективным. Кроме того, такой метод развивает умение 

самостоятельно анализировать имеющийся материал и разрабатывает 

исследовательский навык. 

4. Самосто~пельные творческие работы, в которых перед сту

дентом ставится цель создаЮtя связного текста, включающего в себя 

изучаемые лексемы. Эrо задание -q>ебует применеЮtя приобретенных 

ранее навыков, использоваНЮI материала, пройленноrо на предыдущих 

заЮПЮIХ, а также ориентирует студента на раскрытие своего творче

ского потенциала, и потому является наиболее сложным, но и необы

чайно эффеЮЮ1ным. К работам такого типа следует обращаться лишь 

тогда, когда очевидно, что изучаемый материал освоен. на максимально 

возможном уровне и выполнение задания не поставит перед студентом 

вопросов, которые невозможно решить в индивидуальном порядке. 

М.Ю.Рьдина 

БГУ (г. Минск) 

ДИАЛОГКУЛЪТУРВПРОЦЕССЕОБУЧЕНИЯ 

КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ ЧТЕНIПО 
СОВРЕМЕННЫХ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ 

НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

На совремешюм этапе развития образования приобретает акту

альность обучение ИН0С1ранным языкам в диалоге культур и цивWIИза

ций, рассматриваемом, во-первых, как «сознательно избираемая пози

ция индивида, ... которая способствует осознанию принадлежности к 
национальному и мировому культурному сообществу, ПОЩ>азумеваю

щей признание равенства н достоЮ1ства различных культур, ." созна

тельно овладевающих ЭТИI<ой межкультурного общения и готовых к 

совместной деятельности, социальному или профессиональному со-
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